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Before You Start

Please read all instructions carefully.
Retain instructions for future reference.
Separate and count all parts and hardware.
Read through each step carefully and follow the proper order.
We recommend that, where possible, all items are assembled 
near to the area in which they will be placed in use, to avoid 
moving the product unnecessarily once assembled.
Always place the product on a flat, steady and stable surface.
Keep all small parts and packaging materials for this product 
away from babies and children as they potentially pose a serious 
choking hazard.

EN

DE

Bitte lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch.
Bewahren Sie die Anweisungen zum zukünftigen Verwendung 
auf.
Überprüfen Sie, ob alle Teile und Zubehörteile vorhanden sind.
Lesen Sie jeden Schritt sorgfältig durch und befolgen Sie die 
richtige Reihenfolge.
Wir empfehlen, alle Teile möglichst in der Nähe des 
Aufstellungsortes zu montieren, um unnötige Bewegungen nach 
der Montage zu vermeiden.
Stellen Sie den Artikel immer auf eine ebene, feste und stabile 
Fläche.
Halten Sie alle kleinen Teile und Verpackungsmaterialien fern 
von Babys und Kindern, ansonsten besteht Erstickungsgefahr.

Vor dem Beginnen

FR

Veuillez lire attentivement toutes les instructions.
Conservez les instructions pour vous y référer ultérieurement.
Vérifiez toutes les pièces et les accessoires.
Lisez attentivement chaque étape et suivez l'ordre correct.
Nous recommandons que, dans la mesure du possible, tous les 
produits soient assemblés à proximité de la zone où ils seront 
utilisés, afin d'éviter tout déplacement inutile du produit une fois 
assemblé.
Placez toujours le produit sur une surface plane et stable.
Conservez toutes les petites pièces de ce produit et les 
matériaux d'emballage hors de portée des bébés et des enfants, 
car ils pourraient présenter un risque d'étouffement.

Lea atentamente todas las instrucciones.
Conserve las instrucciones para futuras consultas.
Separe y cuente todas las piezas y los accesorios.
Lea detenidamente cada paso y siga el orden correcto.
Recomendamos que, siempre que sea posible, todos los 
elementos se monten cerca de la zona en la que se van a utilizar, 
para evitar mover el producto innecesariamente una vez 
montado.
Coloque siempre el producto sobre una superficie plana, estable 
y firme.
Mantenga todas las piezas pequeñas y los materiales de 
embalaje de este producto lejos de los bebés y los niños, ya que 
pueden representar un grave riesgo de asfixia.

ES

Avant de Commencer

Antes de Empezar
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Si prega di leggere attentamente tutte le istruzioni.
Conservare le istruzioni per riferimento futuro.
Separare e contare tutte le parti e gli accessori.
Leggere attentamente ogni passo e seguire l'ordine corretto.
Si consiglia, ove possibile, di assemblare tutti gli articoli vicino 
alla zona in cui verranno posti in uso, per evitare di spostare 
inutilmente il prodotto una volta assemblato.
Posizionare sempre il prodotto su una superficie piana, stabile.
Tenere tutte le piccole parti e i materiali di imballaggio di questo 
prodotto lontano dalla portata di neonati e bambini, in quanto 
possono costituire un serio pericolo di soffocamento.

Zapoznaj się z instrukcją.
Zachowaj instrukcję do wglądu.
Posortuj części i upewnij się, że zestaw jest kompletny. 
Zapoznaj się ze sposobem montażu i postępuj zgodnie z 
instrukcją.
Zalecamy, aby montaż odbywał się możliwie najbliżej miejsca 
docelowego położenia produktu, aby uniknąć niepotrzebnego 
przesuwania. 
Upewnij się, że produkt znajdzie się na płaskiej i stabilnej 
powierzchni.
Upewnij się, że materiały wykorzystane podczas pakowania 
produktu oraz jego elementy znajdują się poza zasięgiem dzieci.

I T

PL

Prima di Iniziare

Zanim Zaczniesz

Lees alstublieft alle instructies zorgvuldig door.
Bewaar de instructies voor toekomstig gebruik.
Scheid en tel alle onderdelen en beslag.
Lees elke stap zorgvuldig door en volg de juiste volgorde.
Wij raden aan om, waar mogelijk, alle items te monteren in de 
nabijheid van de plaats waar ze zullen worden gebruikt, om 
onnodige verplaatsing van het product na montage te 
voorkomen.
Plaats het product altijd op een vlak, stabiel en stevig oppervlak.
Houd alle kleine onderdelen en verpakkingsmaterialen van dit 
product buiten bereik van baby's en kinderen omdat ze een 
ernstig verstikkingsgevaar kunnen vormen.

N L

Voordat U Begint
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Warning:
- When weight is evenly distributed, the maximum load capacity per 
mesh panel is 150 lbs/68 kg. When evenly distributed, the maximum 
total unit capacity is 750 lbs/340 kg.  
- Failure to follow these instructions may result in serious injury or 
death to yourself or others.  
- Some parts are heavy and/or have sharp edges. Handle with care 
during assembly to avoid injury.  

EN

Achtungen:
- Wenn das Gewicht gleichmäßig verteilt ist, beträgt die maximale 
Tragfähigkeit pro Gitterfeld 68 kg. Bei gleichmäßiger 
Gewichtsverteilung beträgt die maximale Gesamtkapazität des 
Geräts 340 kg.
- Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann zu schweren oder 
tödlichen Verletzungen bei Ihnen oder anderen Personen führen.
- Einige Teile sind schwer und/oder haben scharfe Kanten. Gehen 
Sie bei der Montage vorsichtig vor, um Verletzungen zu vermeiden.

DE

Avertissements:
- Lorsque le poids est réparti uniformément, la capacité de charge 
maximale par panneau en maille est de 68 kg. Lorsque le poids est 
réparti uniformément, la capacité totale maximale de l'unité est de 
340 kg.  
- Le non-respect de ces instructions peut entraîner des blessures 
graves, voire mortelles, pour vous-même ou pour d'autres 
personnes.
- Certaines pièces sont lourdes et/ou présentent des bords 
tranchants. Manipulez-les avec précaution pendant l'assemblage 
afin d'éviter toute blessure.

FR

Advertencias:
- Cuando el peso se distribuye uniformemente, la capacidad de 
carga máxima por panel de malla es de 68 kg. Cuando se distribuye 
uniformemente, la capacidad máxima total de la unidad es de 340 
kg.
- El incumplimiento de estas instrucciones puede provocar lesiones 
graves o la muerte a usted mismo o a otras personas.
- Algunas piezas son pesadas y/o tienen bordes afilados. 
Manipúlelas con cuidado durante el montaje para evitar lesiones.

ES
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Precautions: 
Do not stand or climb on the mesh panels. 
Place heavier items on the lower shelves and lighter items on the 
higher shelves.  

EN

Hinweise:
Nicht auf den Netzpaneelen stehen oder klettern. 
Schwere Gegenstände auf die unteren Regale stellen und leichtere 
Gegenstände auf die höheren Regale legen.

DE

Précautions :
Ne vous tenez pas debout et ne grimpez pas sur les panneaux 
grillagés. 
Placez les articles lourds sur les étagères inférieures et les articles 
légers sur les étagères supérieures.

FR

Notas:
No se suba ni se ponga de pie sobre los paneles de malla. 
Coloque los artículos más pesados en los estantes inferiores y los 
más ligeros en los estantes superiores.

ES

Note:
Non salire o stare in piedi sui pannelli in rete. 
Posizionare gli oggetti più pesanti sui ripiani inferiori e quelli più 
leggeri su quelli superiori.

IT

Środki ostrożności:
Nie stój ani nie wspinaj się na panele siatkowe. 
Cięższe przedmioty umieszczaj na niższych półkach, a lżejsze na 
wyższych.

PL

Opmerkingen:
Ga niet op de gaaspanelen staan of klimmen. 
Plaats zwaardere voorwerpen op de onderste planken en lichtere 
voorwerpen op de hogere planken.

NL

Avvertenze: 
- Quando il peso è distribuito uniformemente, la capacità di carico 
massima per pannello in rete è di 68 kg. Quando distribuito 
uniformemente, la capacità massima totale dell'unità è di 340 kg.
- La mancata osservanza di queste istruzioni può causare gravi 
lesioni o morte a se stessi o ad altri.
- Alcune parti sono pesanti e/o hanno bordi taglienti. Maneggiare 
con cura durante il montaggio per evitare lesioni.

IT

Ostrzeżenia:
- Przy równomiernym rozłożeniu ciężaru, maksymalna nośność 
jednego panelu siatkowego wynosi 68 kg. Przy równomiernym 
rozłożeniu, maksymalna całkowita nośność jednostki wynosi 340 kg.
- Niezastosowanie się do tych instrukcji może skutkować 
poważnymi obrażeniami lub śmiercią.
- Niektóre części są ciężkie i/lub mają ostre krawędzie. Zachowaj 
ostrożność podczas montażu, aby uniknąć obrażeń.

PL

Waarschuwingen:
- Wanneer het gewicht gelijkmatig wordt verdeeld, is het maximale 
draagvermogen per gaas paneel 68 kg. Wanneer het gewicht 
gelijkmatig wordt verdeeld, is het maximale totale draagvermogen 
340 kg.  
- Het niet opvolgen van deze instructies kan leiden tot ernstig letsel 
of de dood van uzelf of anderen.  
- Sommige onderdelen zijn zwaar en/of hebben scherpe randen. Ga 
voorzichtig te werk tijdens de montage om letsel te voorkomen.

NL
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E x4

PACKAGE CONTENTS/VERPACKUNGSINHALT/
CONTENU DU COLIS/CONTENIDO DEL PAQUETE/
CONTENUTO DELLA CONFEZIONE/
ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA/
INHOUD VAN DE VERPAKKING 

A x5 B x40+2 

Clips/Klammern
/Clips/Clips

/Clip/Zaciski/Clip

Mesh Panels
/Netzpanel

/Panneaux en Maille
/Paneles de Malla
/Pannelli in Rete
/Panele kratowe
/Gaaspanelen

Top Tubes (pre-assembled with top covers and connectors) 
/ Oberrohre (vorinstalliert mit Abdeckungen und Verbindungsstücken) 

/Tubes Supérieurs (pré-assemblés avec caches supérieurs et connecteurs)
/Tubos Superiores (preensamblados con tapas superiores y conectores)  

/Tubi Superiori (preassemblati con coperture superiori e connettori)
/Rury górne (wstępnie zmontowane z górnymi osłonami i łącznikami)

/Bovenbuizen(voorgemonteerd met bovenkappen en verbindingsstukken) 

Middle Tubes (pre-assembled with connectors)
/Mittlere Rohre (vormontiert mit Anschlüssen)

/Tubes Intermédiaires (pré-assemblés avec connecteurs) 
/Tubos Eentrales (preensamblados con conectores)

/Tubi Centrali (preassemblati con connettori)
/Rurki środkowe (wstępnie zmontowane ze złączkami)
/Middenbuizen (voorgemonteerd met connectoren)  

Bottom Tubes (pre-assembled with foot pads)  
/Untere Rohre (vormontiert mit Fußpolstern) 

/Tubes Inférieurs (pré-assemblés avec patins)
/Tubos Inferiores (premontados con almohadillas para los pies)

/Tubi Inferiori (preassemblati con piedini)
/Rury dolne (wstępnie zmontowane z podkładkami pod stopy)

/Onderste buizen (voorgemonteerd met voetkussens)

(Spares/Ersatzteile/
de rechange/repuestos/
di ricambio/zapasowe/
reserveonderdelen)

C x4

D x4
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ASSEMBLY INSTRUCTION / 
MONTAGEANLEITUNGEN / 
INSTRUCTIONS DE MONTAGE / 
INSTRUCCIONES DE MONTAJE / 
ISTRUZIONI DI MONTAGGIO / 
INSTRUKCJA MONTAŻU /
MONTAGEHANDLEIDING

1

With the tapered end facing upward, snap the two halves of the 
clip (B) onto the bottom tube (D) at the desired height.  

Repeat for all bottom tubes (D), ensuring the clips (B) are 
aligned at the same groove level on each tube.  

EN:

B

D

G x16

Black Plastic Spacers
/Schwarzer Kunststoffabstandshalter

/Entretoise en Plastique Noir
/Espaciador de Plástico Negro
/Distanziatore in Plastica Nera 
/Czarna plastikowa przekładka 
/Zwarte Plastic Afstandhouder

(Note: Discard these spacers. They are only for packaging 
and not used in assembly.)
(Hinweis: Entsorgen Sie diese Abstandshalter. Sie dienen 
nur der Verpackung und werden beim Zusammenbau nicht 
verwendet).
(Remarque: Jetez ces entretoises. Elles servent 
uniquement à l'emballage et ne sont pas utilisées dans 
l'assemblage.)  
(Nota: deseche estos separadores. Solo sirven para el 
embalaje y no se utilizan en el montaje).
(Nota: Scartare questi distanziatori. Sono solo per 
l'imballaggio e non vengono utilizzati nell'assemblaggio.)
(Uwaga: Wyrzuć te przekładki. Służą one wyłącznie do 
pakowania, a nie do montażu.)
(Opmerking: gooi deze afstandhouders weg. Ze zijn alleen 
bedoeld voor de verpakking en worden niet gebruikt bij de 
montage.)

EN:

DE:

FR:

ES:

IT:

PL:

NL:
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Note: Before installing the mesh panels, ensure the 
clips are securely fixed into the grooves on the tubes 
and do not slide. 

Hinweis: Vergewissern Sie sich vor dem Einbau der 
Gitterplatten, dass die Klammern sicher in den Nuten 
der Rohre befestigt sind und nicht verrutschen 
können.

Remarque: Avant d'installer les panneaux grillagés, 
assurez-vous que les clips sont bien fixés dans les 
rainures des tubes et qu'ils ne glissent pas. 

Nota: Antes de instalar los paneles de malla, 
asegúrese de que los clips estén bien fijados en las 
ranuras de los tubos y no se deslicen.

Nota: Prima di installare i pannelli in rete, assicurarsi 
che le clip siano fissate saldamente nelle scanalature 
dei tubi e non scivolino.

Uwaga: Przed zamontowaniem paneli siatkowych 
upewnij się, że klipsy są pewnie zamocowane w 
rowkach na rurkach i nie ślizgają się.

Opmerking: Controleer voordat u de gaaspanelen 
installeert of de clips stevig in de groeven van de 
buizen zijn bevestigd en niet kunnen verschuiven. 

EN:

DE:

FR:

ES:

IT:

PL:

NL:

Rasten Sie die beiden Hälften der Klammern (B) mit dem 
verjüngten Ende nach oben auf das untere Rohr (D) in der 
gewünschten Höhe ein.  

Wiederholen Sie den Vorgang für alle unteren Rohre (D) und 
stellen Sie sicher, dass die Klammern (B) auf der gleichen Höhe 
der Rillen an jedem Rohr ausgerichtet sind.  

Avec l'extrémité effilée vers le haut, enclenchez les deux 
moitiés du clip (B) sur le tube inférieur (D) à la hauteur 
souhaitée.  

Répétez l'opération pour tous les tubes inférieurs (D), en vous 
assurant que les clips (B) sont alignés au même niveau de 
rainure sur chaque tube.  

Con el extremo cónico hacia arriba, encaje las dos mitades del 
clip (B) en el tubo inferior (D) a la altura deseada.  

Repita el proceso con todos los tubos inferiores (D), 
asegurándose de que los clips (B) estén alineados al mismo 
nivel de ranura en cada tubo.  

Con l'estremità affusolata rivolta verso l'alto, agganciare le due 
metà della clip (B) al tubo inferiore (D) all'altezza desiderata. 

Ripetere l'operazione per tutti i tubi inferiori (D), assicurandosi 
che le clip (B) siano allineate allo stesso livello della scanalatura 
su ciascun tubo.

Ze stożkowym końcem skierowanym ku górze, zatrzaśnij dwie 
połówki klipsa (B) na dolnej rurce (D) na żądanej wysokości.

Powtórz dla wszystkich dolnych rurek (D), upewniając się, że 
klipsy (B) są wyrównane na tym samym poziomie rowka na 
każdej rurce.

Met het taps toelopende uiteinde naar boven gericht, klikt u de 
twee helften van de clip (B) op de gewenste hoogte op de 
onderbuis (D).  

Herhaal dit voor alle onderbuizen (D) en zorg ervoor dat de 
clips (B) op elke buis op hetzelfde groefniveau zijn uitgelijnd. 

DE:

FR:

ES:

IT:

PL:

NL:
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2 3

Place the mesh panel (A) on its side and insert the bottom tube 
(D) into the corner holes of the panel.  

Legen Sie das Netzpanel (A) auf die Seite und stecken Sie das 
untere Rohr (D) in die Ecklöcher des Feldes.  

Placez le panneau en maille (A) sur le côté et insérez le tube 
inférieur (D) dans les trous d'angle du panneau.  

Coloque el panel de malla (A) de lado e inserte el tubo inferior 
(D) en los orificios de las esquinas del panel.  

Posizionare il pannello in rete (A) su un lato e inserire il tubo 
inferiore (D) nei fori angolari del pannello.

Połóż panel siatkowy (A) na boku i włóż dolną rurkę (D) w 
narożne otwory panelu.

Leg het gaaspaneel (A) op zijn kant en steek de onderbuis (D) 
in de hoekgaten van het paneel. 

EN:

DE:

FR:

ES:

IT:

PL:

NL:

Rotate the assembly vertically and firmly push the mesh panel 
(A) onto the clips (B).  

Ensure the edges of the mesh panel (A) face downward and the 
foot pads on the bottom tube (D) are resting on the floor.  

Drehen Sie die Baugruppe vertikal und schieben Sie das 
Netzpanel (A) fest auf die Klammern (B).  

Achten Sie darauf, dass die Kanten des Netzpanels (A) nach 
unten zeigen und die Fußstützen des unteren Rohres (D) auf 
dem Boden aufliegen.  

Tournez l'ensemble à la verticale et enfoncez fermement le 
panneau en maille (A) sur les clips (B).  

Assurez-vous que les bords du panneau en maille (A) sont 
orientés vers le bas et que les patins du tube inférieur (D) 
reposent sur le sol.  

EN:

DE:

FR:

A

D

A
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4Gire el conjunto verticalmente y empuje firmemente el panel de 
malla (A) sobre los clips (B).  

Asegúrese de que los bordes del panel de malla (A) queden 
hacia abajo y que las almohadillas de los pies del tubo inferior 
(D) descansen sobre el suelo.  

Ruotare il gruppo verticalmente e spingere con decisione il 
pannello in rete (A) sulle clip (B). 

Assicurarsi che i bordi del pannello in rete (A) siano rivolti verso 
il basso e che i piedini sul tubo inferiore (D) poggino sul 
pavimento.

Obróć zmontowany element pionowo i mocno wciśnij panel 
siatkowy (A) na klipsy (B).

Upewnij się, że krawędzie panelu siatkowego (A) są skierowane 
w dół, a podkładki pod stopy na dolnej rurce (D) spoczywają na 
podłodze.

Draai het geheel verticaal en druk het gaaspaneel (A) stevig op 
de clips (B).  

Zorg ervoor dat de randen van het gaaspaneel (A) naar 
beneden wijzen en dat de voetkussentjes op de ondersbuis (D) 
op de vloer rusten. 

ES:

IT:

PL:

NL:

Repeat steps 1–3 for the second panel.
Wiederholen Sie die Schritte 1 bis 3 für die zweite Platte. 
Répétez les étapes 1 à 3 pour le deuxième panneau.
Repita los pasos 1 a 3 para el segundo panel.  
Ripetere i passi 1-3 per il secondo pannello.  
Powtórz kroki od 1 do 3 dla drugiej płytki.
Herhaal stap 1-3 voor het tweede paneel.  

EN:
DE:
FR:

ES:
IT:
PL:
NL:

A
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5 6

Repeat steps 1–3 for the remaining mesh panels.  

Wiederholen Sie die Schritte 1-3 für die übrigen Netzpaneele.  

Répétez les étapes 1 à 3 pour les panneaux en maille restants.

Repita los pasos 1 a 3 para los paneles de malla restantes.

Ripetere i passi 1-3 per i restanti pannelli in rete.

Powtórz kroki 1–3 dla pozostałych paneli siatkowych.

Herhaal stap 1-3 voor de overige gaaspanelen.  

EN:
DE:

FR:
ES:

IT:
PL:

NL:

Commencez par visser le tube central (E) sur le tube inférieur 
(D) et serrez-le à la main. Vissez ensuite le tube supérieur (C) 
sur le tube central (E).
Primero, atornille el tubo central (E) al tubo inferior (D) y 
apriételo con la mano. A continuación, atornille el tubo superior 
(C) al tubo central (E).
Per prima cosa, avvitare il tubo centrale (E) sul tubo inferiore 
(D) e serrarlo a mano. Quindi avvitare il tubo superiore (C) sul 
tubo centrale (E).

Schroef eerst de middelste buis (E) op de onderste buis (D) en 
draai deze met de hand vast. Schroef vervolgens de bovenste 
buis (C) op de middelste buis (E).

First, screw the middle tube 
(E) onto the bottom tube (D) 
and tighten it by hand. Then 
screw the top tube (C) onto 
the middle tube (E).
Schrauben Sie zuerst das 
mittlere Rohr (E) auf das 
untere Rohr (D) und ziehen 
Sie es mit der Hand fest. 
Schrauben Sie dann das 
obere Rohr (C) auf das 
mittlere Rohr (E).

EN:

DE:

FR:

ES:

IT:

PL:

NL:

D

E

C

A

A

A
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7

Assembly is now complete.

Die Montage ist nun abgeschlossen.

L'assemblage est maintenant terminé.

El montaje ya está completo.  

L'assemblaggio è ora completo.

Montaż jest teraz ukończony.

De montage is nu voltooid.  

EN:
DE:

FR:
ES:

IT:
PL:

NL:
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